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I THE ENARXIS

‘Oxtdmnyoc - "Hyoc nh. §"./Octoechos - Mode pl. 4.

T SoPBdte Hpwl/On Saturday Morning

Mnvaiov - TH, IA” OKTQBPIOY

Menaion - October 11

Mvrun tob Ayiov Anoctérou Pikinnou tod Aloxdvou, xal tob ‘Ociov Oeogdvouc tob IN'pantod
Memory of the Holy Apostle Philip the Deacon, and St. Theophanes the Inscribed

OPOPOY/MATINS

Part 1
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSX.
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oede MUBY, d6&a cot.
Glory to You, O God, glory to You.

Baoueb obpdvie, Topdxinte, to Ivebua tfic dndeiog, 6 mavtoyol nopdy xol & ndvTa TANeEyY, 6 Unooveds &V
Syod@v xol Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpioov Hdc dnd tdone xMAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
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( Kopte, enénoov. Kipte, érénocov. Kipie, éAéncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

] =1
Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

AAOX
PEOPLE

| 1NN
QL

>

men
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal érefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuog xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV aléva PnVviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatd tac dvoplac NUBY Enolnoey ALy, 00BE xatd Toe Spaptiog NUEBY dvTanédunxey MLy,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

ot xotd 6 Dog Tob olpavol dnod Tiig Yiic Expatalwoe Kbplog 10 €leog adtol énl ol pofouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who

fear Him.

Ko’ doov dméyouoty dvatohal dnd Suoudsy, Eudxpuvey &g’ NUBY Tac dvoplaug HUby.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viote, oxtipnoe Kiploc tobc goPoupévouc adtdy, 6Tl adtog Eyve 10 mAdopa AUy, Euviodn 6t

yoU¢ Eopev.
Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptog ol Hutpon avtod- woel dviog tol dypol, oltwg eaviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvelpa Sifihdey v adtdd, xal oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTo.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc ToU Kuplou dno tob aiévog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg @ouBouuévoug adtdy,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Seonocvn adtol Ent uiolg LBV, Tolg PUAdocouat T dlodixny awTol ol uegvNUévols T&Y EVTIOAGSY avTod ol

nolfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 16 obpav Ntolpace tov Ypdvov avtod, xal 1) Pacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtod, duvatol loyli, tololviec 1oV Aéyov avtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvduei adtol, Aettouvpyol adtod, tolobvieg 10 YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edloyeite tov Kiplov, ndvta ta Epya adtol, €v mavtl téme tiic deomotelag adtol- ebAOYEL, N Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUio. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotia. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

SN——
er_ cy.

=
[
~
&
5
<
I
g

{DEACON}

“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nudy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

L

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou

denVBUEY.
For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er________ cy.
{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.
For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}

“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, diyHAADTWY Xl THg cwtnpelag avtéy, Tot Kuplou denddyey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvddvou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Sapialov Nudc 6 Ococ i} off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo rd,have mer _ cy.

{%?ﬁogo%}ag dypdvtou, brepeuloynuévng, évdoEou Acomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i — !
| fan - =0
w E= A _d L4
oJ

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I APOLYTIKION FOR THE DAY.

Part I11
MORNING VIGIL

XOPOX

CHOIR
"Hyoc B'.

Mode 2.

Alleluia. Mode 2. Di=G.

Soft Chromﬂtic G
v .

|

—r
I

rel
\ W]

| JHEN

= OO

Al-le - lu -

| 1000
, N
| 1000
——

|

AXnhoUio. AlnhoUio. AlknhoUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Ytiy. Moxdptor obg E€eré€w xol ntpocerdBou, Kipie.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Alnholia. Alinholio. AAAnhoUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yaly. Al uyol adt@v év dyodolc adbiiotoovTa.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

ANnholio. AlAniolio. AAAniolio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Kol 10 yvnuéocuvoy abtdsv eig yevedv xol YEVEAQY.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

ANknholio. AlAniolio. AAAnlolio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

i-a Al-le - lu - i - a.

Al - le-

I. APOLYTIKION FOR THE DAY.

‘Anolutixiov tiic "Hyépoc.
Apolytikion for the Day.

A. For the Saints.

Tév Ayiov.

For the Saints.

Tob “Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc B'.

Mode 2.

‘Anéotohol, Mdptupee, xal Ipogfiton, “Tepdpyon, “Oactol
xal Aixonot, ol xaA&eg TOV Ay dSva TEAEcaVTES, X0l THY THoTLY
tnefoavieg, mogenolay €yoviec mpodg TOV XwTijpa, UMEE
NUGY a0ToV ©O¢ dyadov ixeteboote, owidfjvon dedueda tog
Quydc NUESV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

AbCa.
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A For the Saints. I APOLYTIKION FOR THE DAY.

B. Remember Your servants... From Horologion - - -
“Etepov. "Hyoc mA. 8.
Glory. Another.
Tob ‘Qporoylou - - - Mode pl. 4.

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C F
[a) | ) | ) )
)7 A I I I I I I
(5> € o P — = —
D © - —
Qg ; ~ ~—
Re - mem-ber Your ser-vants, O Lord, since You are
C F D
[a) ) | ) | ) )
Y 1 N I I I I I ) I ) N
p f b [ 4 I I I I I I [ 4
< o e o @ = L —
2 - ~
good, and for - give them for all their sins in life; for
C F C
e —=— e e
vV I :I
o 4 e - ——
no one is with - out sin ex - ceptfor You whoare a - Dble to give
E
[a | | .
)7 A I I ) I I )
I I I I
G ] ] ]
D) = N—
® restto those who have passed a - way.

Mviotnt Kopie, d¢ dyodoc t1év 8o0Awy cou, xal €l T v and forgive them for all their sins in life; for no one is
Bley YjuopTov, ouyywenoov- o0delC Ydp dvoudpetntog, i)  without sin except for You who are able to give rest to
ol 6 Suvdpevog, ol Toi¢ Yetaotdot dolvar Ty avdmawoty.  those who have passed away. [SD]

Remember Your servants, O Lord, since You are good, Kot vOv.
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B Remember Your servants...

IIT KATHISMA L

C. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}
{DEACON}

“ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOZX}
{DEACON}

AvtidoPol, oGoov, Ehéncov xol Sapiraov Mudg, O
Ocdge, 1] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

Ttic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nuv Oeotdxou xal delrapdévou Maploc petd ndv-
TV TEV Aylwy WvnuoveloavTes, EauTolg xal GAANAOUS Xol
ndooy Y Loy Huey Xelotd 16 O tapodousda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yot, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol cob oty 1) Boocthelo xal 1) BO-
voe xol 1) 86&a, tob IMatpoc xal tob YTiol xoi ol dylou
ITvebuatog, viv xol del xal eig ToLg aidSvog TEY aidvev.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

Il. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyoc (3.

Mode 2.

Mytne ayta, 1 tol dgpdotov Pwtde, dyyehixoic oe byu-
VOIS TWEVTES, EVOERBC UeYUNOVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]

11l. KATHISMA 1.

Kédiopa A’
Kathisma I.

TTic ‘Oxtwryou - - -
From Octoechos - - -

A. For the Martyrs.

Moaptupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc mA. &'

Mode pl. 4.

Pwotfipeg voepol, dvedelydnte dytor Mdptupes: Ty Yo
ayAbv Tfic mhdvng, xotneyfooate S tfic miotewe, T
Quyixdc DBV Aaumddog epaudpivate, xol t¢ Nupgle petd
06&nc ouvelohidete, el TOV 0VPAVIOY VuUPESVa, xal VOV
ixetevoate, owdijvo dedueda tae Puydc NUEY.

Holy Martyrs, you were shown to be spiritual lumi-
naries; for by faith you ended the fogginess of error, you
brightened the lamps of our souls, and with glory you en-
tered the celestial bridal hall with the Bridegroom. Now
we pray you entreat Him to save our souls. [SD]

Ytly. Oavpaotog 6 Oedg v tolc dylowc adtol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]

"Hyoc mh. 8. To mpootaydév.

Mode pl. 4. When he perceived.

T6 npootoydév.

AV Eyxpatelog  T@V  maddv,  TdC  TUpLPAEXTOUG,
arovexpwoavieg Opuds, xol Tdg xwhoelg, 1ol Xpiotol
ol Mdptupeg, Elafov TV YdpLy, TaC VOGOUC ATMOBLWXELY,
BV dovevdy, xal {Bvteg xol HeTd TéhoC, VAUUATOVEYEDY,
6viwe Yolpa mapddolov! 6t 60Téa Yuuvd, ExPrilovoty
tdporta. AdEa 6 Yove Ol NUBY.

When they had deadened burning impulses and move-
ments * of sinful passions by their self-control and virtue,
* then the Martyrs of Christ were given the divine grace
* of driving away the illnesses of the sick * and working
wonders, alive and after their death. * Paradoxical mira-
cle it is indeed, that naked bones * should pour out cures
abundantly. * Glory be to our only God. [SD]

Ytly. Tolc aylowc toic v T Yij adtob édauudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified
all His will. [SAAS]
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A For the Martyrs.

V EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

"Hyoc nmA. 8. Trv Xoglav xol Adyov.

Mode pl. 4. By conceiving the Wisdom.

Oixouvuévne gpwothipee, dethaunelc, avedelydnte niote,
popTUpf], OAnv dvadéuevol, Thv EAnida mpoc Kipiov,
xal vontd éhaley, tol Ilvebuatog “Avyiol, tag duyindc
hounddoc, LUGY Egoudplvate: &lev xol xpotfipee, vo-
ntol Tolg dvipdmolc, (doelg Tpoy€ovTes, MOTEP VAUOTA
&pinte, Adhopopol Tavedpnuol, npecBevoute Xplotd 6
O, TGV nTouopdTey dpeoty duwpnoacto, Tolc Eoptdlouot
1600, THV dyloy uvAuny DUGv.

By your strong faith as martyrs you have become *
ever radiant torches for all the world, * for you placed
your every hope * in the Lord, who enabled you; * you
kept your souls, like lamps, lit * with the spiritual oil
* of the all-holy Spirit, * O Martyrs extolled by all. *
Therefore you are also known as spiritual wine bowls *
that serve up as beverages * cures and healings to all
mankind, * O victorious martyr saints. * Intercede with
Christ our God * that He grant forgiveness of offenses
* to those who with longing observe your holy memory.
SD]

AbEa xol viv.

IV. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

‘O oV fudc yevynlele éx Ilopdévou, xal otadpwoly
Unopetvac Ayadé, 6 Yavdte tov Ydvatov oxvlevoag, %ol
€yepoly deléac bg Oeodg, un mopldne obe Emhaocac Tij yelpl
oou- Be€lov vy gulavipnrioy cou Elefjuov- déZou v
texoliody oe Ocotdnov, npeoBebovoay UTEp NUESY, xol oG-
ooV LwThe NUGY, A0V ATEYVOOUEVOV.

You were born of a Virgin, and You endured cru-
cifixion for us, O good Lord. By Your death You
divested death of spoils, and You displayed resurrection,
as God. Please do not despise us, the work of Your
hand. Demonstrate Your loving kindness, O merciful
Master. Defer to Your Mother, the Theotokos, when she
intercedes on our behalf, and save us, Your people in
despair, O Savior. [GOASD]

V. EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Nexphowa Edhoyntdpia.
Evlogetaria for the Dead.
"Hyog mh. o'

Mode pl. 1.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Evlogetaria for the Deceased.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
0 R m— ] < ] ]
e e i — e o
3] I I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H— ] | |
:W——P—I  — — —o IF | |
[Y) I I [ [
8 The choir of Saints has found the foun - tain of
[a) | | | | |
\J | | N | | | N |
GF - i 2 = c .o e
* life and the door of Par-a-dise. May | al-so find the
N | [F— X
\g | | N | |
| | 4 | |
< o
[Y)
s way thru re - pen - tance. I am the lost sheep: O
0 — — : — -
et ' . l
= : |
¥ sav - ior, call me back and save me.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
2 0 . R ] S ]
i R i . . — .
o) I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
[ | | | | | |
\J | | | | | |
{5 C e | o —o f IP—P—tI
) | 1 | |
s Of old You cre - at-ed me from noth -ing and hon-ored me with
0 ] ] re— ] ]
B (o I — z e o e
) I
* Your di - vine im - age. But when | dis-o - beyed Your com-
[a) | |
\J N | | |
8 mand - ment, You re - turned me to the earth from which | was
[ | | | | A |
\J | ; | | | - I\/ |
e ———— . e
D)
' tak - en. Lead me back a - gain to Your like-ness, so thatthe an-cient
N — |
— |
Q) |

beau - ty may be re - fash - ioned.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
3 H - I S I
o C a2 4 . . — .
e ' e
s Bless - ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H S I I
:% | | | | | | !\
e I I I [ I I
s | am an im - age of Yourin - ef - fa-ble glo - ry,
0 I I I re— I —
(&> | o o P S— | ( ——
D) I I
® tho | bear the scars of my trans-gres - sions. Take pit - y on me, the
H— — I I —
e SR =i ==
D) I I
8 work of Your hands, Mas - ter, and cleanse me by Your com-pas - sion.
0 — —— — —
) L — —— e ——
e
SGrant me the de - sired home - land for which | long, mak-ing me a-
N | | | | | | |
)7 4 | | | | | | |
Ge o = |
i
& gain a cit - i - zen of Par - a - dise.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
4 0 . R ] S ]
5 C o . . — .
e I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] ] ] —
:@:‘d .P == | | :
*  Give rest, O God, to Your ser - vants, and place them in
0 E— ] ] ] ] ] ] ]
e S e — o =
D)
* Par - a-dise, where the choirs of the Saints and the right - eous, O
[a) | | | |
\J | N | | | N | |
o= See = z o ,
D) I '
8Lord, will shine as the stars of heav - en. To Your de - part-ed
o S -~ :
@3—6—& e o o—1|
8

ser - vants give rest, O Lord, 0-ver - look-ing all  their of - fens - es.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

A
- | |
NV i i_ |
Q) I
s Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it
A
n
\J N N
(ot e S —
S | |
s Let us de - vout-ly praise the three-fold ra- di-ance of the
[a) |
\J | N N
.53 . ¢ -
* one God as we sing: Ho ly are You, the
) |
(& — [ —
e
® Fa - ther with - out be - gin - ning, the co - e-ter-nal Son, and
n_ |
)4 | N |
P S—
e
¥ the di- vine Spir - it I - lu-mine us who wor-ship You in
N | | | | |
)74 | N | | | |
G et e [
Q) i
faith and de - liv-er us from the e - ter - nal fire.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

6 A
[a) | | | |
\J | | | |
ZW‘_# i i i .P_ i .P_ o
Q) I I I I I
s Now and for - ev - er and to the a - ges of a - ges. A
8
- men.
A
(o | | | | |
\J | | | N | |
5 C— ~— e - |
D) I I
¥ Re -joice, gra-cious La - dy, who gave birth to God in the
f I 5 ——t I I
& — e e o—o—
e
% flesh for the sal - va - tion of all, and thru whom the hu-man race has
0 I re— —— H—
& = = —— ————
e I
*found sal - va - tion. Thru you, pure and bless-ed The-o - to - kos,
N | | | | | |
) 4 | | | | | |
. o o o 1 I
Q) i
s may we find Par - a - dise.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
[a) | | | |
v J | | | | N
4
G I —— IF S r_'_l_
¥ Al-le - lu - i-a A-le - lu-i-a Al-le - lu - i-a.
Hp—— [ | |
- a
oo . —
Q) |
* Glo - ry to You, O God.
A
0 I I I N I
— — — < o —
o
8 Al-le - lu - i-a Al-le - lu-i-a Al-le - lu - i-a.
N [F— |
v J |
— - |
SV
o
¥ Glo - ry to You, O God.
A
N |
v J | ;
(= <
o
8 Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-
0 N | | |
7\%’3:-— e, : . |
Y- a Glo - ry to You, O God.
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

ES

Edloyntog el, Kipie, diBadv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Té&v ayiwv 6 yopde, ebpe mnyRy tiic Lwiic xol Hopov
napadeicou- elpw xdy®, TV 680V dd THg uetavolag: T
arnolwhoc npdPotov €y elul: dvoxdheoal pe, Lwtip, xal
o&obV UE.

The choir of Saints has found the fountain of life and
the door of Paradise. May I also find the way through
repentance. I am the sheep that is lost: O Savior, call
me back and save me. [HC|

Edloyntog e, Kipie, dil8a€dv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ol tov Apvov 1ot Oeol xmpdEavteg, xal o@aytaoév-
e omep Jpveg, xal mpodg Lwhnyv Ty dyfew, dytol, xal di-
dlov petatedéviee, Tobtov éxtevie, pdptupes, aitioacie,
OQANUATLY Mool Aty dwproaciet.

You who proclaimed the Gospel of the Lamb of God
* and who were yourselves like lambs slaughtered, * and
were translated to life that is immortal and eternal, *
earnestly entreat Him, O holy martyr Saints, * that He
grant us remission of all our debts. [SD]

Eoloynrog €, Kopie, 8(8agov pe té dixoumduatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ol v 0dov v otevhy Badloavtee, TeVAUPEVNY TdvTES
ol év Biw, ol tov otowpdy, dg Luyov deduevol, xal Euol
axolovdfoavtec v niotel, debte anoldBete, & Nroipaca
Dty BeoPBeia, xol otéyn t& obpdvia.

All you who during your earthly life * walked the nar-
row way full of hardships, * who taking up the cross as a
yoke * followed after Me believing, * come now and enjoy
the rewards * and the heavenly crowns that I prepared
for you. [SD]

Eohoynrtoc el, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘O néhon pév, €x U dvtwv mAdoac Ue, xdl ExdVL cou
Oela oo, napaPdoel Evtolfic 8¢ mdAwv pe émoTpédoc
elc vfiv €€ fic EMjpiny, elc 1o xad’ opolwoty Emavdyarye,
T0 dpycilov xIAROC Avapopphoaci.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where I was taken. Lead me back again to Your
likeness, and renew my original beauty. [HC|

Edloynrtoc el, Kipie, diBa&dv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Eixdv eip, thic dgphitou 86Enc covu, el xol otiypota
pépw TTUOUSTWY- oixTelpnoov O cdv TAdopa, Aéomota,
xal xoddploov off ebomhayyvig: xal Ty modewny totelda
TAPdoy 0L UoL, Tapadelcou TEALY TolEv Tohltny Ue.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear
the scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me
a citizen of Paradise. [HC]

Eoloynroc €, Kople, d(8agov pe té dixoumdpatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Avdnavcov, 6 Ocdc ToLg dovAoug cou, %ol xatdtaov
adtolg év mapadelow, émou yopol iV aylwy, Kiple, %ol
ol dixatol Exhdudoucty ¢ PuOoTIpES: TOUSC HEXOWUNUEVOUS
800AOUE GOL AVATOVGOV, TUEOPEY AVTEY TAVTA TA EYXAT-
HoLToL.

Give rest, O God, to Your servant, and place him (her)
in Paradise where the choirs of the Saints and the righ-
teous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servant give rest, O Lord, and forgive all his (her) of-
fenses. [HC]

Ab&a Iotpl ol Ties xoi &yl Mvedyart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

To tpihauneg tfic wac Oednrog, eLoePEc LUVACKUEY
Bodvtee: “Ayiog el, 6 Iatne 6 dvapyocg, 0 cuvdvapyog Tiog
xol 10 Yelov Ilvebua. PdTIcov Nudic nlotel ool Aatpevov-
T, ol ol aiwviou Tupog Edpracov.

The threefold radiance of the one God let us praise,
and let us shout in song: Holy are You, eternal Father,
coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship
You in faith and deliver us from the eternal fire. [HC]

Kol viv xal del xal eic tobg al@vag &y aldvey. Aufy.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Xolpe oeuvh), 1 Oeov copxl texoloa, cic mAvVTLVY
owtnelay, 8 fic vévog @Y dvipwdnwyv elpoto TNV
owtnplay- 81 ool edpolpev mapddelcov, Ocotdxe ayvi
eVAOYNUEVT.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise. [HC]

AXknhosion AXnholia. AlinioUia. Ad&a cot, 6 Oede.
(3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)
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V  EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A. Litany of blessed memory

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudic, 0 Oebe, xatd 10 péyo €iedc oov,
debueldd cov, Endxoucov xol EAENcOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOZX: Koipie, eéNénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic

A E D g
\J N
y ) : |
'g ~—
Ky - ri - e e - le - i-
A E D g
\J | N | N
P | 4 | ¢ 4 |
= < P — =
\_/ \/
- son Ky - i - e e - le-
5 F G . | = E D
y .o f i m— O] -

|

i - son Ky
A E
\J | N
P | 4
= =
8 S~
- i - son

ATAKONOX
DEACON

"Ew dedpeto Omep  poaploc upvAung xol  aieviou
avomadoewe TAVTWY TEYV EM’ EARBL dvaotdoewg (wiic
alwviou xexonuévewy evoelidc 6p0080Ewy YELoTIAVEY,
Baohéwy, matplapy @y, deylepéwy, lepény, iepodoviywy,
lepodloxovwy, povay&y, TATépwY, TEOTUTOPWY, TATTWY,
TEOTANNWY, YOVEWY, cLLDYWY, TEXVKVY, AOEAPEY Xl ouY-
YEVEV NUGSY Ex TGSV am’ dpyfic xol péypl T&Y Eoydtwy, %ol
Omep T0D ouyywenifjivar adtolg név TANUPEANUA EXOUOLOV
1€ ol GxoUsLoV.

le-

Again we pray for the blessed memory and eternal re-
pose of all pious Orthodox Christians who have fallen
asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting,
emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks, dea-
cons, monastics, fathers, forebears, grandparents, great-
grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all
our relatives, from the beginning until the end of time;
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary
and involuntary.

XOPOZX: Kipie, éNénoov. (3)
CHOIR: Lord, have mercy. (3)
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A Litany of blessed memory

V EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

ATAKONOX

DEACON

“Onwe Kiplog 6 Oeog t8€n tde Yuydc adtédv Evia ol
dixanol dvamadovtan- T EAEN Tol Ocol, v Pactieloy TV
00paVESV, xol dPeCLY TEBY adTEHY AUoeTIEY Topd XeloTé T6
adorvdte Baothel xol Oegs MUY aitnonuedo.

May the Lord God place their souls where the righteous
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom
of Heaven, and the forgiveness of their sins from Christ
our immortal king and God.

XOPOZX: IMoapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddsuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, éAénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.
{ATAKONOX/DEACON}

‘O Oedc WY mveuudtwv xol Tdone oopxdg, O TOV
Ydvatov xatomatioag, TOV 0 BidBoiov xatapyrooug ol
oMy 16 x60ouw cou dwenoduevog, avtéc, Kiple, dvd-
nawoov xol e Puydc TEV xEXOWNUEVLY BOUAWY GOoU,
Bacthéwy, matplopyBy, deylEptwy, lepéwy, lepopoviywy,
lepoBLaXOVWY, POV GV, Hovalouo@y xal TEVTeY TEY ano
TEPATWY EWE TEPATWY THiC OIXOUUEVNG XEXOWUNUEVLY EVCE-
Bec 6p0006EwY YploTIaVEY, TATERWY, TEOTATOPWY, TEM-
WV, TEOTENTWY, YOVEWY, GLLOYWY, TEXVWY, GOEAPEY Xol
CUYYEVESY NUBY EV TOTW QWTELVE, €V TOTw YAOERE, €V
1w avaviene, Evia anédpa 680vN, AOmn xol oTevay-
poc miv audpetnua TO map’ aUTEY mpayUEY, €v AdY® 1)
goyw 1) davola, ¢ dyodog xol guhdvipwnog Ocde, cuy-
xwenoov, 6Tl olx €0ty dvidpwnog, 6¢ {hoeton €l Tiig yiic
%ol 00y GuapTHoEL: ol Ydp udvog Extoc auaptiog Dndpyelc:
7 Bwonoahvn cou BixatocVvY €lc TOV aldva xol 6 Adyog
oou dAfdeLaL.

O God of spirits and of all flesh, You trampled upon
death and abolished the power of the devil, giving life to
Your world. Give rest to the souls of Your departed ser-
vants, emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks,
deacons, monks, nuns, and all pious Orthodox Christians
who have fallen asleep in the hope of the resurrection
unto life everlasting, from all the ends of the world, fa-
thers, forebears, grandparents, great-grandparents, par-
ents, spouses, children, siblings, and all our relatives.
Give them rest in a place of light, in a place of green
pasture, in a place of refreshment, from where pain, sor-
row, and sighing have fled away. As good and benevo-
lent God, forgive every sin they have committed in word,
deed, or thought, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness
is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddisuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX/DEACON}

“Ott ob €l 1} dvdotaolg, N Lof xol N dvdmauolc mdv-
TWV BV (EXOWNUEVDY eVOERGC 0pU0doEwY Lo TIAVEY,
Xplote 0 Oeog MUY, xal col THy B6&av AvamEUTOUEY GV
6 dvdpyw ocou Ilatel xai T8 movoylew ol dyoadd ol
Cwomows oov Ilvebpaty, vOv xol Gel xal gl ToLg adlvag
THV UOVOV.

For You are the resurrection, the life, and the repose of
all the departed faithful Orthodox Christians, Christ our
God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aurjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR
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A Litany of blessed memory

VI KATHISMA II.

VI. KATHISMA II.

Kédiopa B'./Kathisma II.
"Hyoc mh. o’./Mode pl. 1.

Kathisma 2. Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
0 — %
o o P o , o o F o
| | | | | | | | | |
J { ‘ ‘ { ‘ { { { ‘ ‘
s O Sav-ior, let Your ser - vants re - pose with the right-eous,
0— i i —
[CRETE — | —— .
o { { { ‘ [ {
¥ and let them dwell in Your courts, ac - cord-ing to the Scrip - tures.
e — - i
I —— e | —— <
o { ‘ [ { { {
® O-ver-look their vol-un-tar-y and in-vol-un - tar - y of - fens - es,
g— r S— Q o | % -
LE o SEss=————-"—
ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly, O ben-
N | | | |
)’ A | | | % E
a
D)
Y ev - o-lent Lord.
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VI KATHISMA II.

Glory.
A Yy
h l ~ AN % Py % i
%Ii | | | | | | g -I T |
o { ‘ ‘ { ‘ [ ‘ {
5 Ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly,
la) | | |
\J I | | |
Gieoo | s |
® O ben - ev - o-lent Lord.
Both now. Theotokion.
A
4 i i i i i i
I —— s e o
e) [
*  From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
P/ —— |
&< > 7 2 le o . * e
o { { ‘ ‘ { {
s Thru her make us sons of light and have mer - cy on
G A
 ———— | |
@_‘ e 1 I
|

Avdnavoov Ewthpe Nuéy,

petd Awaloyv tole dovhoug

60U, X0l TOUTOUG XATAGKAVWEOV €V Talg adAAlc Gou, xoth

YéYypamTal, TAUpop&Y (¢ dyadde, Td TANUUER UOTO oOTEY,

AdbCa.

& Exolola, ol T& dxolola, xol TAVTO TA €V &yvoly xol

YVooel gikdvipwre.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,

Glory.

and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-

tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,
every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
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lent Lord. [GOASD)]

Kol mévto ta év dyvola xol yvooer guidvipnne.

Every sin committed knowingly or unknowingly,
benevolent Lord. [GOASD]
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VII THEOTOKION.

VIl. THEOTOKION. vlobe PeTog B adtfic dvadeléac, EAéncov NUGC.

Ocotoxiov. Theotokion.
Kot vOv.

Both now.

‘O éx Hopdévou dvateihoc 16 xdopw, Xptott 6 Ocde,  [GOASD]

Both now. Theotokion.

From the Virgin You rose on the world, O Christ God.
Through her make us sons of light and have mercy on us.

A
f % % % % % %
e ’ e 2
e) [
®  From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
0— — i %
Gtr —r SESSS== ==
o { { ‘ ‘ { {
s Thru her make us sons of light and have mer - cy on
G A
 ——— | |
@_‘ e 1 I
) |
* us.
ANATNQXTHY Ab6Ea xol VOv.
READER Glory. Both now.

Kopie, eéénoov. (3)
Lord, have mercy. (3)
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I PSALM 50 (51).

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

Yahuoc N (50).

Psalm 50 (51).

ANATNOXTHY

READER

EXéncov ye, 6 Oeode, xatd 1o péya ENed Gou, xol xotd
10 TAfjlog &V olxTipudSy cou EEdherdov TO AvoUNUd You.
‘Ent mielov nAUVOY ye dno tiic dvoulac pou, ol and Tijc
auaptiag pou xodpiody ye. ‘Ot thv dvoplov pou Eyd
YIVOOXW, %ol T duoption Lou EVOTOY ol ot Bid Tavtoc.
Yol uéve fuaptov, %ol TO ToVNEOY EVKTOY cou Enolnoa:
onwe av duauwdfic €v tolg Adyolc cou, %ol VIXAoNG €V
16 nplvectol oe. TdoL ydp €v dvopiong ouvehipdny, xol
év quaptioig éxiooncé ye N uitne pou. Idol ydp GAR-
Yelov fydnnooc: t& ddnha xol t& xpUgia Tfic coplag cou
e0NAwaodc yol. ‘Pavtiglc pe boowne xal xadapiodrcopa-
TAUVELC pe xal Umep yLdva Asuxovinoopat. AxouTiglc pot
Gryodhlaoty xol edppochvNy- Ay ahNACOVTOL 6CTEN TETATELY-
wpéva. Andéotpedov 10 TEdowTEY GoL ATO TGV GUAPTIEY
pou xal mdooc Tae dvoplac pou €€dhewpov. Kopdiov xa-
Yopdv xtioov év guol, 6 Oede, xal tvebua etdec Eyxaivicov
€v Tol¢ eyxdtolg you. M dnogpldng ye dnod tod npocwnou
oou xol T Ilvebud cou 6 &ylov un dvtovéine an’ euol.
‘Anédoc pot T dyodhlaoty Tol owtneiov cou xal Tveduatt
nyepovind otipl&dv pe. Adw dvépoug tac 6800¢ cou
xol Goefeic énl ot émoteédouot. ‘Plool pe €€ alpdtwv, o
Oedbe, 6 Oeodc THc cwnplag Hou- dyarldoeton 1) YAGOGE
pou Ty dixaroclvny cou. Kiple, té yelln you dvoieig xai
TO 0TOUA UOU AvayYEAEL T diveaty gou. “Ou el RiEAncog
Yuolay, Edwxa dv- dhoxautdpata olx ebdoxroelc. Ouaoia
16 Oct nvelyo ocuvieTppévoy- xopdlay cUVTETPLUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ococ 0lx E€oudeviroel. Aydduvov,
Kopte, €v tfj ebBoxia cou v Xy xol oixodouninte td
telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroeg Yuoloy Suxanocivng,
avapopdy ol dhoxautwuata. Téote dvoloouoty eml 1o Yu-
oLo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS)]
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C Synaxarion

II OIKOI

1. OIKOI
A. Kontakion.

Kovtéxiov.

Kontakion.

Tob "Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

Meta t@v ‘Ayiwv avdnavoov Xploté, tog Puyds @y
800 WY cov, évla obx EoTt mdvog, o0 AUy, oL GTEVAY-
pog, ARG Lo dtehedTnToc.

With the Saints give rest, O Christ, to the souls of Your
servants where there is no pain, no sorrow, no sighing,

but life everlasting. [GOA]

B. Oikos.

‘O Ofixoc.

Oikos.

Avtoc povog Undpyelg dddvatog, O Toouc xol TAAoUS
T0v dvlpwnov- ol Bpotol odv éx yfic Biemhdodnuey, xal eig
yijv Ty adthv nopeucdueda, xadng Exéheucas O Thdoog
e, xol eindv poi- “Ot v €, xol eig yijv dneiebon, 6nou
navteg Bepotol mopeucdueda, Emtdgiov Yefjvov mololivieg
OONY 6, ANAnhovia.

You alone are immortal, You who created and fash-
ioned man. For we mortals were fashioned from the
earth, and to the same earth we will go again, as You
who fashioned me commanded and said to me: “You are
earth, and to the earth you shall return”; where all we
mortals shall go, as we make our funeral lament: Alleluia.
SD)

‘O haog fotatar S ThHv dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdpeiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T7ji TA” 100 adtol unvog uviun tob dylouv Anoctéiou
Pukinmov, Evoc @Y Entd Alaxdvwv.

On October 11, we commemorate the holy Apostle
Philip, one of the seven Deacons.

Tij oOtf] Nuépar uviun tob ooctov Ilatpdc HUGSY xal
‘Oporoynrol Ocogdvoug, adiepod tol dyiou Beodwpou
ol I'pamtol.

On this day we commemorate our devout father Theo-
phanes the Confessor, brother of Saint Theodore the
Branded.

T} abtfi Ao puviun &V aylwy Moaptipwy Znvoidog
xol PLhovidhag eV adTOBENPWY.

On this day we commemorate the holy Martyrs
Zenaida and Philonilla the sisters.

Tfj adtfi Nuéeq pvhun v dylov Iatplapydy Kwv-
otavtvoundene Nextoplou, Apcoxiov xal Xiowiou.

On this day we commemorate the holy Patriarchs of
Constantinople Nektarios, Arsakios and Sisinios.

Toilg avtésv ayloc mpeoPelonc, 6 Oede, ENéncov Nudc.
Apniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

XOPOX

CHOIR

D. Heirmos. Mode pl. 2.

Q0N 7.

Ode viii. Heirmos. Mode pl. 2.

Noéuwv natpowy.

Aivolpev, ebhoyoluev xol mpooxuvolpev tov Koplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Népwv natpe oy ol goxaplotol, €v Bafulisvi véol tpoxtv-
duvetovteg, Bactiedoviog xaténtuoay, Tpootayfic dhoyio-
Tou, ol CUVNUUEVOL § oUX Exmvebinoav mupl, ToU xpo-
tolivtog éndélov dvéueinov tov Yuvov- Tov Koplov buvelte
T Epya, ol bmepudoiite eig mdvtag Tobg aidsvoc.

Braving all danger for their ancestral Laws, the blessed
young men in Babylon spat disdainfully upon the king’s
unreasonable decree; and being joined to the fire, by
which they were not consumed, they sang a hymn wor-
thy of God the Ruler: “Sing a hymn to the Lord, all you
works, and exalt Him beyond measure unto all the ages.”
[SD]

ATAKONOX

DEACON

TTv Oeotonov xal untépa 10D PuTOG &V VUVOLG THEVTES
MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

XOPOX

CHOIR

E. Ode ix.

.0m V.
Ode ix.
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E Ode ix. IIT THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

IIl. THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

Meyohuvdplov./The Magnificat. Mode pl. 4.

1. Mode pl. 4. . . .
Heirmologic from Ni
Verse 1 C
N
\J
y £
H © o
o M e e
8 —~

My soul magnifies the Lord and my  spir-it has re - joiced in God my Sav - ior

C
A —
— b b
$3—0—0 o o —o o -
N—
Great - er in hon-or than the Che-ru-bim and in glo-ry great-
[a
ﬁ o —o—]
Qs) o o = o o °
- er be - yond com-pare thanthe Se-ra-phim you with-out cor - rup - tion gave
e . =
N N———
birth to Godthe Word andare tru - ly The-o - to - kos You do we
[a
-
]
) , ¥ &4 &
mag - ni - fy
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IIT THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

Verse 2 C
9 |
h
5 © o . o —
[y
8

For He has considered the humility of His handmaiden; for be - hold hence -forth all gen-er-

[a
\J
p f
[ an)
D}
8 N
- a - tions shall call me bless - ed
C
A —
— b b
%Z—o—o o o —o o -
g ~—
Great - er in hon-or than the Che-ru-bim and in glo-ry great-
[a
ﬁ o —o—]
e ¢ ° & o & °
- er be - yond com - pare thanthe Se-ra-phim you with-out cor - rup - tion gave
e . =
N N———
birth to Godthe Word andare tru - ly The-o - to - kos You do we
[a
2
]
\ , ¥ &4 &
8 N
mag - ni - fy
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IIT THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

Verse 3
[a
.
[ ) O
\\_\} -
Y
For the Mighty One has done great things to me, and holy is His Name;
C
[a
) |
V f
[ fanY O
w -
Y
and His mercy is on them that fear Him un - to gen-er - a - ton and gen - er-
[a
\J
V
[ fanY
D}
3 S— A
- a - ton
C
A —
— b b
%Z—o—o o o —o o -
g ~—
Great - er in hon-or than the Che-ru-bim and in glo-ry great-
[a
ﬁ o —o—]
e ¢ ° & o & °
- er be - yond com - pare thanthe Se-ra-phim you with-out cor - rup - tion gave
e . =
N N———
birth to Godthe Word andare tru - ly The-o - to - kos You do we
[a
2
]
\ , ¥ &4 &
8 N
mag - ni - fy
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III THE MAGNIFICAT. MODE PL.

Verse 4 C
[a
2
) © o < ¢ o —]
Y
He performed mighty deeds with His arm; He confounded the proud in the in - ten-tion
[a
.
%)
.6.
of their  heart
C
A —
v | | |
(2 2 )
%Z—o—o o D — -
g ~—
Great - er in hon-or than the Che-ru-bim and in glo-ry great-
o)
o=
o —o—]
D) ¢ ¢ = o & °
8
- er be - yond com - pare thanthe Se-ra-phim you with-out cor - rup - tion gave
o)
)( |
N N———
birth to God the Word andare tru - ly The-o - to - kos You do we
o)
\J
P
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IIT THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

Verse 5
[a
\J
V f
[ fanY O
w "
Y
He deposed the mighty from their thrones, and exalted the humble;
C
o)
\J
V
D o @ o
!8) — _ & &
He filled the hungry with good things, and the rich He sent emp -ty a - way
C
A —
\g | |
( 2 ’-o
%Z—o—o o o5 o -
g ~——
Great - er in hon-or than the Che-ru-bim and in glo-ry great-
o)
é’eh
o —o—]
D) ¢ ¢ = o & °
8
- er be - yond com -pare thanthe Se-ra-phim you with-out cor - rup - tion gave
o)
’l(l | |
N —
birth to God the Word andare tru -ly The-o - to - kos You do we
o)
\J
V
]
o) ) T4 e
mag - ni - fy

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 42



III THE MAGNIFICAT. MODE PL.

Verse 6
[a
=%
[ ) O O
\\_\} - A"
Y
He has helped His servant Israel in remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers,
C
[a
.
Qs) * — For Holy is the Lord
to A - bra-ham and his seed for - ev - er and the Eothinon
C
A —
- ; =
$3—0—0 - o o —o o . -
g ~——
Great - er in hon-or than the Che-ru-bim and in glo-ry great-
[a
ﬁ o —o—]
'8) o o = o o °
- er be - yond com - pare thanthe Se-ra-phim you with-out cor - rup - tion gave
e . =
N N———
birth to Godthe Word andare tru - ly The-o - to - kos You do we
[a
2
]
) f T e e
mag - ni - fy

Yly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou Ent 16 O 16 cwtfiel pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouBel, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, 68 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly

Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. O énéPhedev éml v tameivwoly tiic Soving
a0tol- (600 Ydp, dnd Tol viv poxaploliot ye ndioon ol yeveod.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me

blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe TV Mepagely, TV ddlaupddewg, Osov Adyov
texoboay, THY 6viwg Ocotdxoyv, 68 HEYOADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
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III THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 Svopa autol, xal To Eheog adToD ElC YEVEQY, Xl YEVEQY
T0l¢ QoPBouuévolg alToV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotéxov, 68 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug diavola xapdlag adTEY.
Verse: He has shown strength with His arm; He has

scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdoépwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly.  Kodeike duvdotog dndo dpdvwy, xal Bdwoe
Tomevolg, TEWVEVTAS EVETAnoey dyaddsy, xol Thoutobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty Ty tépay 6V Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxov, 68 UEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Toponh mudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodme Ehdinoe mpog tolg latépac Mudv, @
ABpady, xol T8 onépuatt adtol Eng aidsvog.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-

brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, 68 YEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without

corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Heirmos. Mode pl. 2.

‘O Eippde.

Heirmos. Mode pl. 2.

‘Antopel Tioo YAGooo.

‘Amopel oo YABooo, eDQNUEY TPog d&lay- Ay YLd B8
vol¢ xal Unepxdopiog, Luvely oe Ocotdxe: dpwe dyad
Undpyovoa, Ty nloty d€you- xal ydp tOv mé6Yov oldag,
oV évieov Nudv- oL yap XploTiaviy €l TpooTdTic, o€
MEYUADVOUEY.

Mortal tongues are unable to befittingly praise you.
* Even celestial minds are dazed extolling you, O Lady
Theotokos. * Nonetheless, since you are good, accept our
faith and longing. * You know that we revere you with
God-inspired love. * You are the protector of Christians,
and we magnify you. [SD]

"A&ov oty ©g A paxapilelty oe v Ocotodnov,
TNV GEPAXGELOTOV Ol ToVOMUNTOY Xol untépa tol Ocol
Nuev. Thv twtépay tév XepouPely, xol évBoZotépav,
douyxpltewe @V Xepageiu, v adpddpws, Oeov Adyov
texoliooy, Y 6vTwe Oeotdxov, & UEYUADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]
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A Heirmos. Mode pl. 2.

VI LAUDS. MODE PL. 4.

B. Little Litany — “For all the powers...”

{ATAKONOX/DEACON}

“Etu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.
{ATAKONOX/DEACON}

Avudafol, oioov, éhéncov xol dagplraov Mudc, 6
Ocog, Tf] off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.
{ATAKONOX/DEACON}

Ttic navarylog, dypdvtou, Unepguhoynuévne, EvdéEou, de-
onolvng MUY Beotoénou xai detnapiévou Maploug uetd ndv-
TV TV Aylov uynuoveloavtes, EauTolg xal dAARhoue xol
ndioay v Lwhy Nuéy Xelote 16 Ol nopadouedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot ot aivoliol ndicon ol BuVANELS TEBY oVpavEY Xol col
v 86Eav Gvaméumovat, T6 Iatel xod w6 Y1i xol & aryle
IIvedpott, viv xal del xal i ToLg al@dvac T&Y aldveV.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

IV. EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

‘E€oamooteildplov Tiic Nuépac.

Exaposteilarion of the Day.

TTic ‘Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O obpavov Ttoic dotpolc.

‘O év Avylowc upbévog, davamawouevoc Oede,  THV

Ipogpntésy, Anoctérwy, lepapyv, xai Moptdpwy, ol
v ‘Oclwv tpeofeiouc, Tolg dvupvobvide ot o&le.
O only God who reposes * in those alone who are holy,
attend to the intercessions * of Prophets, Apostles,
Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us
all who extol You. [SD]

V. FOR THE SAINTS.

*

Tév Ayiov.

For the Saints.

Tob Ay. duninmou.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc '. Toic Madnrtolc cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Tolc Madntolc cuvérdwyey.

Tdutevelc mowolyevoe, 6 Kavddxng ebdvolyog, tig
teifoug éml Gpuatog, ‘Hodlou v Bihov, dvayvaoxwmy
Anoépel- v 6 Plhnnoc pddoag, o Tob Yelou Ilvedyatoc,
TEV dndpwy THY AUoty, puoTaywyel: xol Boarnticog, xhpuxa
drooctélel, Tiic Incodb Oedtnrog, ndon Aldonia.

As he was making straight his paths, * Candace’s fa-
mous eunuch, * as he rode in the chariot, * was at a loss
when reading * the book of Prophet Isaiah. * But Philip
overtook him * and by the Holy Spirit * he resolved his
confusion * and taught him all; * and he baptized him
and sent him proclaiming * to all of Ethiopia * that Jesus
is the true God. [SD]

A. Standing beside the throne...

“Etepov.

Another.

"Hyoc ’. Toic Madntoic cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Tolg Madntoic cuvérdwyey.

Té tob Xpiotob Vv Briwatt, mapeotoe Tepdpya, uetd
tfic Ocountopog, xal novdyvou Iapdévou, ExBucnwTEY un
ENAnne, vixny xatd BopBdpwv, 16 otaupopdew "AvoxTi,
xall elpvny 16 x6ouw, xal Yuyxiy, cwtneioy ndvooge tolc
tehobot, THY uviuny cou Oedgaves, Sobvar Tov Edepyétny.

Standing beside the throne of Christ, * there with the
all-pure Virgin * Mother of our God, O Hierarch, unceas-
ingly entreat Him, our divine Benefactor, * to grant our
leaders trophies * of vict’ry over enemies, * and to give to
the whole world enduring peace; * and request salvation
of soul for us all * who yearly observe your memory, * O
wise St. Theophanis. [SD]

VI. LAUDS. MODE PL. 4.

Ot Alvou.

Lauds. Mode pl. 4.

*

[Tdoo nvor, aivecdte tov Koptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV olpav@v- oivelte adtov év tolc Olotolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ok,

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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VI LAUDS. MODE PL. 4.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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Lauds.
Mode pl. 4. Ni=C.
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VI LAUDS. MODE PL. 4.

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehot adtol: alveite adTdY,
ndioon ol duvduels adtod. Yol mpénel Yuvog 6 Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. Tt is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

A. Show Stichologia

Aci€e Yuyohoylav

Alveite adTtov filog xol oehfivn, oiveite adTOV TdvTa T
Gotpa xol TO PiC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol TV oLpavEY xol TO VBWE TO
Umepdivey @Y olpav@y. Alveodtwoay t0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtoc elne, xal €yevidnoay, adtoc Evetellato, %ol
extioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tov aitdva tol
aiévog mpooTayuo Edeto, xal o0 mapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dBuocot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

IS, ydnala, by, xpbotodhog, Tvebua xatay(dog, o
noolvta TOV Adyov adTol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6pm xal mdvteg ol Pouvol, EVAa xapropdea ol ndoa
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Inplo xol movta T& %AV, EEMETA %ol TETEWX
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xol ndvteg Aool, dpyovteg xol mdvieg
xpLtal Y.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xol napdévol, npeaBiTepol YeTd VEWTEPWV- oli-
veodtwoay 10 évopa Kuplou, étt Odeydn 16 dvopa adtod
névou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopordynoic adtod éml i xol oVpavol. xol Udoet
x€pac Aaol adTol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Yuvog mdol Tolg octolg avtol, toic vicle Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate ¢ Kuplew douo xoauvdv, 7 diveolg avtod €v
exxhnola oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpavivtew Topanh enl 1@ moujoavtt adtdy, %ol ol viol
Siov dyaridotwoay nl 16 PactAel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alveodtwoav 10 dvopa adtol €V yopd, €v TUUTAVE xal
Gohtnelew Pordtwoay adTé.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

‘Ot evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoet mpoelc
&v owtnpela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kavyhoovtar ool év 86En xol dyahhidoovton €l TEv
XOLTESY QUTESV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig 10D Oeob Ev 18 Adpuyyt adTEY, Xl poupoial
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnouy év toic Edveoty, Eleypole €v Tolg
haolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjcon Tolg Bactielc abT@v v TEdaC Xl ToVE EVOGE-
oug AUTEY €V yelpomédoug aldnpolc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifioar v adtoic xplya Eyypantov- 86&a abitn Eotan
ndol tolg ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite Tov BOeov &v toic ayiolc adTol, aiveite adToV €V
OTEPEOUATL THic duVauEnS abToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.
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B Stichera for the Martyrs.

VI LAUDS. MODE PL. 4.

B. Stichera for the Martyrs.

Stymed Moptupixd.

Stichera for the Martyrs.

TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc mh. 8.

Mode pl. 4.

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avTtoOv
xatd T0 mAfdoc Tiic ueyarwaobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Meydhwe nywvicaocde “Ayiol, tdc Poodvouc T@EV
Gvouwy, Uropelvavtes yevvaiwe, xal Xplotov OUohoYoUv-
1eq, Evavtiov BactAéwy, xal Tdhty yetao Tdvteg £x tob Blov,
BUVAUELC EVERYETTE €V T8 xOoUW, xal dovevelg VepameleTe,
&x TV madesy avtév “Aylol. Ilpeofeboote, 100 owdijva
Tac Puydc NUBV.

You competed strongly, O saints of God. * You coura-
geously endured when the unjust tormented you; * before
governors and rulers you declared your faith in Christ. *
And now that you have passed on from this earthly life,
* you still act in the world through mighty miracles: *
you cure the sick and you heal the lame * from their dis-
eases and injuries. * So intercede, we entreat you, that
our souls be saved. [GOASD]

Alveite adtov év fyw odhmyyog, aivelte adtov €v
ohtnple xai xuddpq.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Mdptupec Xpiotoh ol GATINTOL, Ol VIXACOVTEG THV
ANy, Tf] duvduel Tol Xtavpol, dmohadete THY YdpLv,
alwving tfic Cofic. Tupdvvwy, dnelldc odx &éntoninrte,
Baodvoig, aixlépevol ebgpoivecle, ol vOv To aipota
U@V, Yéyovev duata Toic Yuyoic AUEY, tpecPeboote, Tol
owdijvan T Puydc NUGBV.

Invincible Martyrs of Christ our God, * having tri-
umphed over error by the power of the Cross, * you
have duly now received the grace of everlasting life. *
Of tyrants’ * angry threats you were not terrified. * Tor-
mented * by their tortures, you were full of joy. * And
now your blood has become for us * the cure of body
and soul alike. * Do intercede, * we entreat you, that
our souls be saved. [SD]

Aivelte adTov €V TUUTAVE Xal Yoped, oivelte adTtov €V
yopdalc xal OpYave.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Tov dodpaxa Tiic tiotews, EVOLCIUEVOL XahGSS, xal T6
Wne ol Xtowpod, xadomAloaviee €owtols, OTEOTIE-
tou ebodevelc avedelydnte, tolg Tupdvvols avdpeiwe dv-
TXATESTNTE, ol OBohouv TNV TAAVNY xatndagpicate,
vl Yevouevol, &y otepdvwy néiwinte: HpeoPeboarte,
00 cwdfjvon tag Puydc NUGBY.

When you put on the breastplate of righteousness and
faith, and you fully armed yourselves with the sign of the
cross, you became the Lord’s mighty soldiers, you bravely
confronted the tyrants, and you blunted the deceit of the

devil. And you were awarded medals as victors. We pray
you intercede for the salvation of our souls. [GOASD]

Aivelte adtov év xupfdlolc ednyolg, aivelte adTOV €V
xuuPdrolc dhahaypod. Ildoa mvon divesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Ti Oudc xodéowpev “Ayioi;  Xepoufiy; 6Tt Uuiv
enavenadouto Xelotog. Yepoaply; 6Tt dnodotwe Edogdoote
a0tdv. Ayyéhoug; TO Yap oBuo dnectpdente. AUVIUELS;
évepyelte €v tolc Valpaot.  IIoha Dp&Sv & évédparta,
xal petlova ta yoplopata, npecBedoate, 10D cwifjvon tog
Quydc NUEY.

What are we to call you, O holy ones? * Cherubim,
inasmuch as Christ has found repose in you. * Seraphim,
for without ceasing you were glorifying Him. * Or Angels,
from the body you had turned away. * Or Powers, you
are active doing miracles. * Your names are many, and
greater are * the spiritual gifts that you received. * So
intercede, we entreat you, that our souls be saved. [SD]

AbZa.

C. For the Dead.

Nexpdoiuov.

Glory. For the Dead.

Auétentoc Ondpyel, tolc dottwe Blolowy 1 xohaols,
Beuypog 6086vTwv, 3ol xhavdudg amapdxAntog, yéevva
mupode, ol oxdtog €EMTEpov, ol oxMANE dxoluntog,
ddcpua dvevépynta, xol Keitng dovundidntoc. Aud tolto
npo toD téhouc Boriowuev Aéyoviee- Aéonota Xploté, olg
EEENEE W, UETO TGV EXAEXTEV OOU AVATAUOOV.

Immense is the punishment for those who lead a prodi-
gal life: the grinding of teeth and inconsolable weeping,
the inferno of hell, the outer darkness, and the worm
that never sleeps; ineffective tears, and the Judge un-
sympathetic. Let us therefore cry aloud and pray, “Mas-
ter Christ, let those whom You have taken repose among
Your chosen.” [GOASD]

D. Theotokion.

Ocotoxiov.

Kot vv.

Both now.

‘Evo Iogdéve ayla Ocotoxe, Tij oxény cou npooteéyw,
olda 6Tl tebopa Tiic cwtnplag: duvaco yap Ayvh Bo-
nofical po.

O Virgin and holy Theotokos, I take refuge in your
protection. I am confident of my salvation, for you, O
Pure One, are able to help me. [SD]

‘O haog {otatar S thv dvdyveouwy tiic Aofohoyiac.

Stand for the reading of the Doxology.
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D Theotokion.

VII DOXOLOGY

VIl. DOXOLOGY

Ao&oloyia

Doxology (read)

I[IPOEXTOY. §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kbple, 6 Oedc Nuiv, xal ool thy 56av
avanéunoypev, 6 Iotel, xol ¢ Y6, xol 6 Ayie IIved-
patt, vOv, xol del, xal eig ToLg aitSvog TEY aidvmv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNQOQXTHYE: Aynv.

READER: Amen.

I[TIPOEXTOQY f§ ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Ab&a év DloTolc Oed, %ol énl Yiic elphvn &v dvipodnolg
ebdoxio. “Yuvoluév o, ebhoyoluév o€, TEOOUUVODUEY
oe, doZohoyoluey oe, edyaplo ToDUEY GoL, BLd THY UEYSANY
oou d86&av. Kupie Booikel, émovpdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdtop- Kopie Tie povoyevée, Inocod Xeioté, xai "Ayiov
ITvebua. Kopie 6 Oede, 6 Apvoc 1ol Ocol, 6 YTiog tod
Tatpde, 6 dpwv Ty auopetioy Tol xdouou, Eréncov Nudc,
6 opwv tac apaptioc Tol xbéopov. Ilpbodelon thv dénotv
UGV, 0 xordfuevog év 8e€ld tol Ioatpodg, xal EAéncov Audc.
‘Ot ob el yévog “"Ayiog, ob el povog Kiplog, Tnooilc
Xptotde, elc d36&av Ocol IMoutpde. Apryv. Ko’ exdotny
Nuépay eAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou i TOV
aléva, xal gig TOv oi@va tob oidvoc. Kople, xoatapuyn
eyeviing MUy év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, Enén-
obv pe- Tooar ™y Quyiv pou, 6t Huaptdv ool Kipie,
TpO¢ ot xATEQUYOV- DIBAEGY e ToD Tolelv 1O VEANU Gov,
6t ob el 6 Ocbdg pou. Ot napd ool mnyn Lwijc: év 6
putl cou 6doducda @ésc. Ilapdtewvov 10 €hedec cou Tolg
ywooxouot oe. Kata€iwoov, Kope, év tf Nuépa tady
avopoapThToug QuiayVfivon Audc. Edkoyntog €, Kipie, 6
Ococ @ Toatépwv Uiy, xol oivetdv xal dedoacuévov
10 &voud cou eic Tolg aievag. Aunyv. I'évoito, Kipie, 1o
Ehedg oou €@’ Nudic, xoddmep NAloauey €nl o€. EVAoyntog
el, Kbpie- 600y e ta dixandyotd cov. Evhoyntog e,
Aéonoto: cLVETIEOV e T& Beonmuatd cov. Ebhoyntoc €,
Ayl @OTIOOV pe Toic duxouwpaoct cov. Kipie, 10 €hede
cou gig TOV aléva: T Epyo TEV YEWRESY cou uf mopldne.
Yol npénel divog, ool mpénel Dpvog, ool 86&a mpénel, TE
Totet, xat w6 Yig, ol 6 Avyiey IIvedpatt, vOv, xol del,
xal elc ToUg al@vog TEV altvev. Auny.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great

glory.

Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who
take away the sins of the world.

Accept our supplication, you who sit at the right of the
Father, and have mercy on us. For you are the only Holy
One, you are the only Lord, Jesus Christ, to the glory of
God the Father. Amen. Every day I shall bless you, and I
shall praise your name forever, and unto the ages of ages.

Lord, you have become for us a refuge from generation
to generation. I have said: Lord, have mercy on me,
heal my soul, for I have sinned against you. Lord, to
you I have fled; teach me to do your will, for you are my
God. For with you is the fountain of life; in your light
we shall see light.

Extend your mercy to those who know you. Grant,
O Lord, that in this day we may be kept without sin.
Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers, and
praised and glorified is your name unto the ages. Amen.
Let your mercy, Lord, come upon us, just as we have
hoped in you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments.

Blessed are you, O Master, make me understand your
commandments. Blessed are you, O Holy One, enlighten
me with your commandments. Lord, your mercy remains
forever, do not turn away from the works of your hands.
To you belongs praise, to you belongs a hymn, to you
belongs glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.
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VIII LITANY OF COMPLETION

VIIl. LITANY OF COMPLETION

TA ITAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IDinpdowuey v ewdivy BEnoty Nuasy 16 Kuple.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX: Koptie, eéAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtidoPol, oGoov, Ehéncov xol Sapiiaov Muds, O
Oeoce, 1] of ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, exéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tryv fuépav mdoav telelov, dylov,
avaudetnTov moapd tol Kuglou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX: Iupdoyou, Kipie.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eiprivng, moTOV 60NYOV, @Ohaxa TGV Yuy Sy
%ol TEBY cLUdTLY NuEsyY mopd tob Kuplou aditnodpedo.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

2UYYVOUNY xal dpeoly TEY GUUpTIEY Xl TEY TANUUERT-
pdtov Hussy mapd tot Kuplou aitnodueda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

XOPOZX: Ilupdoyou, Kipie.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

T xohd xol cupépovta toic Puyoic NUGBY ol elphvny
16 n6ouw mapd tob Kuplou aitnomueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

XOPOX: Ilogdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tov Umdhownov ypdvov tiic Lwfic AUEY €v eiprvy xal
petavoly exteréoon mopd tob Kuplou aitnoduedo.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMoapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

elenvoy - xal

ATAKONOX

DEACON

Xpwotiavad o téhn  tfic lofic Mudy,  dvaduva,
Gvenaioyuvta, elpnvixd xol xokfyv dmoloyloy Ty E€mi
100 @ofepob Priwatog 100 Xplotob aitnonueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

TTic navaylog, dypdvtou, nepeuhoynuévne, EvodEou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Moaplac yetd ndv-
TV TEHY Aylwy UVNUoveENCaVTES, EAUTOVS xal GAARAOUS Xol
ndcoy ™y Loy Huey Xelotd 16 O mapodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot Oeoc €héoug, oixtipudy, xol  @Lavlpwriog
Umdpyele, xal ool ™y 86&av dvanéunoyev, t@ Iatpel xal
w6 Tid xot t6 ayley IIvedpaty, vOv xol del xol eic Toug
ABVAC TRV ALOVWV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

{ATAKONOZX}: Eipfvn ndot.
{DEACON}: Peace be with all.

XOPOX: Kot 1 mvedyoti cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tac xeporag NuEY ¢ Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOZX: Yo, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.
{ATAKONOZX } (younhopdvee)

{DEACON}(in a low voice)

Kopie dyle, 0 év Udmholc xatox@yv ol To TAmEWVd
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW coL dupatt EMBAETWY ENl T8Oy
v xtioty, ool éxhivoyev tOv adyéva thic uyfic xol Tob
oopatog xal dedpedd cou, dyie aylwv- "Extevov Ty yelpd
cou Ty aodpatov €€ aylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov navtag Hudic: xal el Tt HudpTtouey Exousing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg cuYYOENoOY, BrEoU-
Hevog Ny Ta Eyxdouta xol Umepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 50



IX APOSTICHA OF THE OCTOECHOS.

benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{ATAKONOZXZ } (gx@covec)

{DEACON}(aloud)

Yov Yde ot T Eheely xal odlety Nudc, 6 Odg NUBY,
xal ool Ty B6Eav dvanéunopev, t6 Hatpel xal @ Ties xol
16 dylw ITvedyott, vOv xol del xol eic ToLg olévac T&HY
AV,

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

IX. APOSTICHA OF THE OCTOECHOS.

‘Andotiya tic ‘Oxtwniyou.

Aposticha of the Octoechos.

TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyocg mA. 8. "Q2 tob nopoaddEou.

Mode pl. 4. What a paradoxal.

Q2 100 mopaddEou.

Booihxée pol Unéypadog, eheuvdeplay Pogpaic, épudpdic
ToU¢ SaxthAoug cov, apatmoog Aéonota, xal gowvi€as o6
ofortt- xal vOv oe mlotel xahxetetopeyv. Tolc tpwtotéxoLe,
00l cuvaplduncoy, xal @V duxaiewv cou, Tiic yapdc d&in-
ooV, EMTUYELY, TOUC YETAPOLTHOUVTAS, Teog ot oV Elo-
TAQLY Y VOV.

You, as King, have signed the order that proclaims my
liberty, * with Your fingers, O God of all, * that were
reddened as with ink in Your all-holy blood, O Lord. *
And now we earnestly pray to You with faith, * for the
deceased who have passed away to You, * who are com-
passionate. * Number them along with the first-born on
high. * Count them worthy to receive the joy of righteous
saints. [GOASD]

Ytiy. Moxdptor obg E€eré€w xol npocerdBou, Kipie.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Q2 Tob mopaddEou.

What a paradoxal.

"2 Tob nopaddEou.

Tepapyfiooc o¢ dvipwrog, opayiaciels oeautdy, TEOC-
popdav mpocevivoyag, 6 Ilatel tov dvipwmov, tfic p¥opdc
g€aupolpevos: Tobg petaotdvioe, obv e Pudvipwroc,
ev Tf] v Toviwy, yopa xatdtagov, évia ol yeluappol,
tfic Teupfic mpoyxéovtan, Evda mnyai, Tfic didLoTNHTOC, V-
afBAuc TévouaLy.

You performed high-priestly ministry, when You, O
Christ, as a man, * being slaughtered, offered yourself
* as a sacrifice to God, * and delivered mankind from
death. * Now in the land of the living please assign *
a place for those who have passed away, O Lord, * in
Your benevolence, * there where the abundant waters of

delight * ever flow and fountains pour out everlasting life.
[GOASD]

Srly. Al Quyal adt@v év dyadoic aviioVoovTa.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

" 1ol nopaddEou.

What a paradoxal.

Q2 toU nopadbEou.

Bdrder coglac dgpritou cou, opodeteic v Cwnhv, xal
npoPiénelg OV Ydvatov, xol medg Biov Etepov, petowxilels
ToU¢ dolhoug oou- olg mpocerdBou, Tolvuv xatdtadov, Enl
OBdTwY, Tfic dvamadoews, &v Tf] AaumpdtnTi, @BV Aylwv
Kopie, Evia gwvn, tfic dyodldoeng, xal Tiic aivécewc.

Lord, in Your profound, ineffable wisdom You fix the
time * of the life and foresee the death * of Your servants,
and then You * transfer them to another life. * We pray
for those You have taken to yourself. * Lead them beside
the still waters to repose * in the resplendent light * of
Your saints and righteous, and to hear the sound * of the
celebration with a voice of great joy and praise. [GOASD]

Yrly. Kol 10 yvnudouvoy adtéy eig yevedy xol Yevedy.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

"2 Tob nopadbEou.

What a paradoxal.

" 100 nopaddEou.

Adbyoc Ondpywyv ddpatoc, ouopuine t@ IHoatel, xol @
IIvebpat obvipovog, 8 &ue tov avidpwnov, Tfj copxl
negavépwoal: ©¢ Elefuwy, olv xal @ukdvipwrog, Toug
éx 1ol Blov, uetagpoltioavtag, tfic edmpenelag oou, xal
i GpaudTNTOg, Tolc XUAAOVAlE, TOUTOUG XATUAGUTEUVOY,
CoopytxdTaTe.

Logos, as You are invisible, the consubstantial Son *
of the Father, and share the throne * with the Spirit,
You appeared * in the flesh for humanity. * To You,
our merciful and benevolent * life-giving Lord, we now
pray for the deceased, * that You envelop them * in the
splendid beauty of Your most divine * majesty, adorning
them with Your magnificence. [GOASD]

AbEa xal VOV.
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XI TRISAGION PRAYERS.

X. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Q2 1ol nopaddEou.

What a paradoxal.

"2 Tob mopaddEou.

Q¢ culoBolioa tOvV dvapyov, Adyov Oeol xol Ocdy,
unTewd] mogpnola cou, Extevide ixéteve, xotatdan ToLg
dovAoug cov, Evia yopela, 1) AXATAAUTOC, EVPEAULVOUEVLY,
xol e0QNUOLVTWY ot, Evia Aounpdtntee, ai diouwvilouoo,
xal 6 yAuxic, fiyoc goptdlovtog, Oeoyevvitpla.

Mother of God, you conceived and bore the Word of
God and God. * We implore you to pray to Him * with
maternal confidence * for your servants who passed away,
* that He assign them a place where they can join * the
never-ending chorus of those who sing * joyfully praising
you, * and that they may dwell in everlasting light * on
high, where the sound is sweet of those who celebrate.
[GOASD]

{ATAKONOX/DEACON}

Avyodov 10 e€oporoyeioton 16 Kuplw xol Gddkerv 16
ovopatt oov, “Yhiote: Tob dvoryyéhety 6 mpwt TO ENede
coL ol THY ATdeldy Gou xoTd VixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

XI. TRISAGION PRAYERS.

Teiodylov.

Trisagion Prayers.

"Ayioc 6 Bedbe, dyiog Toyvpde, &ytoc Addvatoc, Erén-
oov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6Za Iatpl xal Tig ol dyie Hvedpat. Kol viv xol det
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, érénoov Mudic. Kopie, Adodntt tolg
auaptioie AuESY. Aéomota, cuyyenoov tde dvoulag Nulv.
“Avie, enioxedan xal laoon tég dodevelag NUBY, Evexev Tob
6vouatdE Gov.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, érénoov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Ab&a Hatpl xoid Y6 ol aryley IIvedpatt. Kol viv xai det
%ol €l ToUg aiidvag TGV aldvwy. Aurfyv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIétep Nu@v 6 év toig olpavol, dylodntw to Gvoud
oov. El¥tw 7 Pacireia cou. T'eviidftw 16 9€Anud cou,
¢ €v ovpave xal éml Tfic yiic. Tov dptov Nuév ToOV Emi-
obaolov dog Muiv ofuepov. Kol Speg nulv ta ogethAuata
MUY, OGS xol NUelS aplepey tole dpethétong NUEv. Kol un
eloevéyxung Nl eic melpaopdy, GG oot Hudic and tol
ToVNEob.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot ool éotiv 1) Bacthelar ol 1 SOvouig xol 1 86&a tol
Ioatpoc xat tob Yiod xol ol dylou Ilveduatog, viv xal del
%ol €lc ToLg alddvag TV advnV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 52



XII APOLYTIKION FOR THE DAY.

XIl. APOLYTIKION FOR THE DAY.

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.
Apolytikion for the Day.

A. For the Saints.

Té&v Aylov.

For the Saints.

Tob "Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyog B'.

Mode 2.

‘Andotolol, Mdptupeg, xol Hpogfita, Tepdpyan, "Octol
xal Alxonot, ol xaA&¢ TOV dydSvo TEAEcavVTES, xol THY TloTLY
tneroaviee, mogonolay €yoviec mpog TOV MwTijpa, UMEP
NUBY a0TOV O dyadov ixetedoate, cwidfjvon dedpeda tag
Quydc NUEBV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]
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